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餐厅菜谱英译问题研究
!!!基于对江苏 < 城市 %< 家中餐厅的调查

卢A静A张兆琴

"南京理工大学泰州科技学院 外语系#江苏 泰州 !!=;""$

AA摘A要!通过对江苏省内 < 座城市 %< 家中餐厅所使用的英文菜谱进行实地考察之后#总结菜谱英

译现状中存在的问题#并从语言%翻译方法两个角度对菜谱英译中存在的问题进行归纳总结#提出解决

菜谱翻译问题的策略&

关键词!江苏餐厅'菜谱英译'现状

AA!"#!#"9;@$@BC9DEEF9#$%# :!%#?9!"#$9""9"#!

AA我国饮食文化源远流长#在走向世界的过程

中离不开菜谱翻译这一重要环节$ 近年来#餐厅

菜谱的翻译问题受到地方政府(学术界和媒体等

社会各界的广泛关注$ !""< 年北京市政府外事

办在奥运会期间出版了&中文菜名英文译法'#以

规范餐厅菜单的英译$ !"#" 年上海世博会期间#

上海市政府采取各种措施#致力改善菜谱英译的现

状$ 通过政府对餐厅所使用的英文菜谱的监管#很

多城市的菜谱翻译问题得到了改善$ 但是笔者在

走访南京(苏州(常州(扬州和泰州的一些星级酒店

之后发现#菜名翻译的问题仍然五花八门$

一"菜谱英译满意度的调查与分析

!"#= 年 % 月#课题组在江苏省内 < 座城市对

餐厅英文菜谱使用的满意度进行了问卷调查$ 本

次调查采用随机抽样的方式进行#总共发放 !""

份问卷#收回 !"" 份有效问卷$ 采访对象主要包

括在校大学生(企业白领(餐饮业从业人员和外籍

人士等#其中 ?"!为中国公民#$"!为外籍人士#

外籍人士主要包含外籍教师(企业的外籍员工以

及普通的外籍游客等$ 调查结果显示#?9=!的受

访者对江苏省内餐厅的英文菜单非常满意#?#!

基本满意#=?9=!不满意$ 其中#外籍人士中不满

意率高达 %<!#基本满意率为 #<!$

在参考前人研究成果的基础上!"#

# 问卷还

对江苏餐厅英文菜谱中存在的问题开展调查$ 问

卷中所列出的菜谱翻译问题包括拼写错误(语法

不当(选词不当(表意不清(信息不全(文化或美感

缺失和其他七种类型#供调查对象根据其所接触

到的英文菜谱翻译问题进行选择$ 调查结果显

示#表意不清(文化或美感缺失及信息不全是最突

出的问题#分别占 %"!($=!和 =<!$

二"菜谱英译现状及存在的问题

为了进一步了解江苏省内菜谱翻译问题#课

题组于 !"#= 年暑假期间分三个小组对南京(苏



州(南通(泰州(无锡(张家港和徐州等 < 座城市的

%< 家中餐厅进行现场考察#共收集了 %< 份英文

菜谱$ 结果表明%江苏省内餐厅所使用的英文菜

单翻译良莠不齐#存在着形形色色的语言和翻译

问题$ 根据问题的类型进行归纳#主要表现在语

言使用不当和翻译方法选择不当两个方面$

#一$语言使用不当

#9拼写问题& 拼写错误主要集中在大小写(

单复数和拼写不当等三个方面$ 大小写问题是指

译文中一些不该大写的单词#如介词(冠词等在英

译中使用大写*单复数问题主要表现在有关食材

名称的名词常常单复数混淆使用*而拼写不当大

多是由于译者粗心造成的$

!9用词不当& 中国菜选材丰富#几乎所有能

吃的东西都可以作为食材$ 有些食材由于极具中

国特色#英语中甚至没有对应的单词#这是翻译过

程中选词的一个难点#由此导致很多英文菜谱存

在用词不当的问 题$ 如 +酒 酿 元 宵 &D7FDGFH

,GFIJKF,#译文中用+酒酿,的拼音来指代#对于不

懂中 文 的 外 宾 而 言# 肯 定 是 一 头 雾 水$ 而

+8GFIJKF,一词有+灯笼(灯饰,之意#与+元宵,相

去 甚 远# 建 议 译 为 + 287IDFL7E)DMJ NG88EDF

-JKOJFIJP 287IDFL7E)DMJ3L7Q,$ +银耳羹 NKLIR

LSTRDJ-7FH7,#该译文中+ UKLIR,一词选用不当#

该词多指肉汤#用来指代全素的银耳羹显然不当#

建议 改 为 + 3L7Q ,$ + 炒 素 鸡 丝 -KDJP ,JFIJF

VRDMWJF E8DMJE, 和 +炒素蟹粉 -KDJP ,JFIJF VKGU

XJG8,中的+,JFIJF,一词有 +不丰盛,的意思#用

在此处显然欠妥$

中餐烹饪技巧独特#许多中国菜名本身就包

含烹饪方法#如何将这些烹饪技艺精准地翻译出

来#也是菜名翻译的一个难点$ +拔丝地瓜 TDKJ

3YJJIZLIGIL,#这道菜中+YDKJ,这个动词不但丝毫

没能展现出菜的做法#反而会误导消费者#建议改

为+MGKGOJ8D[JP ,$ +农家溜肥肠 -GKORL7EJ38DQ

NKLIR,中#+E8DQ,一词有 +滑动(跌倒,之意#建议

改为+/LOJ3I\8J-KDJP VRDIIJK8DFH,$ +火爆腰花

-DKJ]ĴQ8LPJP _DPFJ\-8LYJK,这道菜中 +火爆,是

指用 大 火 快 速 翻 炒 的 意 思# 而 译 文 中 + SDKJ]

ĴQ8LPJP,是指火中爆炸#建议改为+ `7DMW]SKDJP,$

此外#以下三道菜中烹饪方法部分也只是生搬硬

套地直译#没能准确地表达出菜肴的做法 !括号

内为推荐译文"%

巧拌干豆腐V8JaJKXD̂>KDJP 5LS7!3IDKKJP 5L7S7"

回锅肉 )JI7KF ILGXJGI!3IDK]SKDJP NLD8JP ZLKW

38DMJEDF /LI3G7MJ"

手抓肉 2KGEQ IRJXJGI!NLD8JP ,GOU# XLFHL8DGF

3I\8J"

;9信息缺损& 信息缺损的菜单译文主要有两

种%一是将中文菜名中有的信息省略#造成理解的

困难或审美的缺失*二是没有考虑到中文菜名本

身的信息省略而生硬的将原文进行直译#从而造

成消费者理解上的困难$ +菊花大锅 XD̂JP ZLKW

YDIR VRDMWJF GFP 4JHJIGU8JE,中+菊花,乃一重要配

料#也是这道菜的亮点所在#译文中将其省略#建议

改为+XD̂JP ZLKW YDIR VRDMWJF# VRK\EGFIRJO7OGFP

4JHJIGU8JE,$ 此外#中式菜肴因其原料繁多#常用

数字来指代原料的数量$ 在翻译过程中#如果只

是将数字简单地进行直译#显然违背了菜单的信

息传递功能$ 如+三丝燕菜 NKGDEJP NDKP *JEIYDIR

5RKJJ38DMJE,#译文采取直译的方法将 +三丝,用

+IRKJJE8DMJE, 来 指 代# 显 然 欠 妥$ 建 议 改 为

+NKGDEJP NDKP *JEIYDIR 38DMJP VRDMWJF# /GOGFP

X7ERKLLOE,可将具体的原料一一指出#以实现菜

谱信息传递的功能$ 以下两道菜的译文中存在类

似问题!括号内为推荐译文"%

双鱼戏水 >L7U8JSDER PDER!-DER 3RGQJP 38DMJP

V7M7OUJK"

三鲜皮松 5RKJJ>J8DMGMDJEGFP 5LS7 !>DMJP

VRDMWJF# NGOULLE3RLLIEGFP 5LS7"

对于这类菜名#笔者建议舍弃那些数字#直接

展现出菜肴的主要原料$ 如 +烧二海,可以译为

+5KJQGFHYDIR VKGU DF NKLYF 3G7MJ,# +三套鸭

NKGDEJP >7MW# TD8P >7MW GFP ZDHJLF,$ 如果菜名

本身就存在信息省略的现象#翻译过程中应适当

增添信息以便读者的理解$ 如+雪花豆腐,#用雪

花形容豆腐的形状#译文 + 3FLYS8GWJELSNJGF

V7KP,容易让人误认为雪花是原料#建议改为

+ 3FLYS8GWJE3RGQJP NJGF V7KP ,$ + 孜 然 牛 排

V7ODF ,GOU VRLQE, 和 +咖喱牛 腩 V7KK\NJJS

NKDEWJI,的译文分别改为 +-KDJP ,GOU VRLQEYDIR

V7ODF,和+NJJSNKDEWJIDF V7KK\3G7MJ,#以体现出

原料和配料的区别$

#二$翻译方法选择不当

+翻译是跨语言(跨文化(跨社会的交际活动$

翻译的过程不仅是语言转换过程#而且是反映不

!
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同社会特征的文化转换过程$,

!翻译理论家纽马

克认为#翻译不是两种语言符号本身机械地转换#

而是这些符号所代表的不同文化之间的转换$ 中

国菜名英译过程中常因为翻译方法使用不当而造

成误译$ 这些菜名以写意型菜名为主#菜名中所蕴

含的文化信息常常在双语转换过程中缺失#造成信

息传递的障碍#这类误译可分为理解障碍(文化审

美缺失(望文生义和换乱改译四种$

#9理解障碍& 中国菜肴选料丰富#烹饪手法

独特#在翻译过程中译者常常因为找不到英文对

应的单词而用拼音代替$ 如+锅贴 27LIDJ, +饺面

&DGLXDGF,和+车螯烧卖 V8GO3D7 XGD,三道小吃

的译文#完全采用音译的方式#对于不懂中文拼音

的外国食客来说#非但不知道这些小吃是什么#而

且不知道怎么读这些菜名$ 还有许多菜名采用部

分音译的方式#对于目的语读者来说#理解起来也

存在一定的障碍#甚至会引起歧义$ +乾隆樱桃

肉 bDGF8LFHXJGIDF 5LOGIL3G7MJ,译文中将 +乾

隆, 这一人名不做任何解释进行直译#并和

+OJGI,连用#对于缺乏相应文化背景的外国食客

而言#容易引起误解#对于这些易产生歧义的信

息#在翻译中可以省略$ 以下两个译文部分采用

了音译的翻译方法#也会对目的语读者造成理解

的障碍!括号内为推荐译文"$

遐 龄 四 宝 cDG,DFH -L7K5KJGE7KJE! NLD8JP

+UG8LFJ# 3JGV7M7OUJK# -DER 3WDF DF VRDMWJF 3L7Q"

馋嘴鸭火锅 VRGFdE>7MW DF /LIZLI! 3QJMDG8

3I\8J>7MW DF /LIZLI"

!9文化审美缺失& 为了吸引食客的眼球#写

意型中国菜名往往在菜名中蕴含丰富的文化信

息#或用吉祥词汇来赋予菜名美感$ 在调查中发

现#对于这些菜名大多采取意译的方式#直接展现

菜肴的原料和制作方法$ 这类菜名的翻译可分为

两种状况%一是抛弃原来的菜名进行整体意译*二

是舍弃部分信息进行意译$

整体意译%龙袍鱼翅 ,LUEIJKYDIR 3RGKW -DF#

将军过桥 X7KKJ8YDIR -KJER 4JHJIGU8JE#老蚌怀珠

3LSI]ERJ88JP 57KI8JYDIR ZDHJLF 0HHE#冬冬青 TDFIJK

X7ERKLLOYDIR NGOULLGFP 2KJJF 4JHJIGU8JE#香炸

一枝 春 VKDEQ\ 3QKDFH TD88LY ,JGaJE# 蛤 蟆 酥

3QJMDG8VKDEQ$

部分意译%减肥版的春卷 ,LaJ8\3QKDFHKL88E#

翡翠蹄筋 NKGDEJP ZDH5JFPLF YDIR 4JHJIGU8JE#翠珠

鱼花 -KDJP N8GMW -DER YDIR 5LOGIL3G7MJ#芙蓉瓜

鱼 -KDJP V7M7OUJK-DER#杨梅芙蓉 3RKDOQ NG88GFP

38DMJP -DER# 琥珀莲子 /7EWJP ,LI7EGFP >KDJP

,LFHGF Z78Q DF 3YJJI3G7MJ$

这些菜名的译文虽然实现了菜名信息传递的

功能#但是其中蕴含的文化信息也因此丧失$ 心

理性购买动机会对消费行为产生一定的影响#其

中包括求新心理#追求所购买商品的时尚和新颖*

求美心理#如注重商品的造型(色彩(表现力和整

体上的协调美(韵律美$

"在菜单翻译过程中应尽

可能多地保留这些文化和审美的信息#以刺激消

费者的心理购买动机$

;9望文生义& 望文生义的译文大多采用直译

方式#将菜名中的信息完全翻译成英文#没有考虑

到目的语读者的理解能力$ 笔者认为#菜名中包

含的与菜肴关系不大的信息#可以在翻译过程中

省略#以免造成歧义$ +小米椒爱上牛蛙 ZJQQJKE

,LaJN788SKLH,# +爱上,两字采用拟人的修辞手

法#以吸引食客的兴趣#在翻译过程中可以省去#

直译为+-KDJP ZJQQJKEYDIR N788SKLH,$ 以下几个译

文中存在同样的问题!括号内为推荐译文"%

张妈妈做的藕饼 XLIRJK.RGFHdE,LI7EVGWJ

!/LOJ3I\8J,LI7EVGWJ"

老妈茶叶蛋 XLIRJKdE5JG0HHE!NLD8JP 0HHEDF

5JG"

?9胡乱改译& 胡乱改译是指译文背弃了菜名

的基本信息#译者通过自己的想象凭空增加信息$

这些译文中没有提及菜肴的相关信息#而是一味

地追求名称的新颖$ 如以下几个译文!括号内为

推荐译文"%

红 豆 甜 菜 心 ,LaJ NJGF ,LaJ X\ /JGKI

!VRDFJEJVGUUGHJYDIR )JP NJGF"

豆腐鱼 3YDOODFHDF IRJ5LS7!NLD8JP -DER YDIR

5LS7"

三"分析与对策

针对江苏餐厅菜谱英译中存在的种种问题#

;

卢A静#张兆琴(餐厅菜谱英译问题研究!!!基于对江苏 < 城市 %< 家中餐厅的调查



笔者认为应从以下几个方面加以改进$

#一$实地考察%了解菜肴的基本信息

近年来#为了吸引顾客的眼球#越来越多的餐

厅在命名菜肴时增加了个性化的元素#很多菜名

本身并没有包含菜肴的相关信息#因此#译者在进

行菜谱翻译之前#应与餐厅进行沟通#了解菜肴的

基本信息$ 如果条件允许#最好去餐厅进行实地

考察#了解菜肴所使用的原料(辅料(烹饪方法和

口味等信息$ 只有这样#才能通过菜谱的翻译实

现其信息传递的功能$

#二$分析菜名特点%灵活使用翻译方法

中国菜名品种繁多#命名也极具地方特色#除

了包含菜肴的原料(烹饪方法(刀工技能和菜肴整

体的色(香(味(形(口感等基本信息外#往往还蕴

含着美好的祝福或愿望#与菜肴相关的人名(地名

或典故等文化信息$ 此外#许多中国菜名中还使

用了借代(拟人和暗语等修辞手法$ 因此#在翻译

过程中译者可以灵活使用直译法(意译法(省译

法(增译法(直译加注法和类比法等翻译方法#并

结合餐厅的整体特色和风格#打造极具个性的英

文菜谱$

#三$加强对菜谱翻译理论的研究

中国菜谱独有的命名特点(深厚的文化内涵

以及菜单空间的限制#都加大了菜谱英译的难度$

翻译虽然是个体行为#但是只有具备一定的理论

基础才能翻译出高质量的作品$ 因此#译者必须

不断加强翻译理论学习#并用其来指导翻译实践$

目前#翻译界对于菜单翻译已经有了不少研究成

果#然而有关菜谱翻译的文章大多缺乏深度#翻译

原则和方法缺乏新意#例子雷同较多#对于菜谱这

类功能性的文本到底使用哪种翻译原则和方法#

翻译学术界也没有统一的观点$ 因此#应加强菜

谱翻译的理论研究#提高研究的深度和广度$

菜谱翻译是中国饮食文化走向世界的重要媒

介#也是提升中国城市形象的重要组成部分$ 作

为翻译工作人员#需要具备良好的跨文化意识#充

分了解菜肴的基本信息并使菜肴的信息传递功能

得以实现#使菜名中蕴含的文化信息尽可能多地

传递出来$

$%&'( )*%+,-&..,*%$%/%&0)12*3450+6,*&0!
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